?> 


\. 


3C  12^  &.^ 


^^Defçnfes  dcLoui  s 

MEIGR^T   7  0VCHANT 

fin  Orthographie  Françoç^^y  contre  Içs 

ççnjùresç  caloniei  de  Glaumalis 

du  ye^elety  çde  fis . 

adherans. 


A  PJRJS, 

* 

Chés  Chrétien  If^^echèlyk  la  ruefûnfl 
lean  de  Béarnais, à  l'en  feigne 
I  "2  <  ft        ^^      ^^  CheualvoUanu 


JS. 


MD.L 


D 


-%    ^  r 


DEFENSES  DE  LOVIS  MEl-^ 

gr^t  touchant /orf  Orthographie  Françoç:(e 
contre  Içs  çenfuresç  calomnies  de  Glati 
malts  du  ye^ielet^  §  de/es 
adherans. 

Ornejaçheuoçde  rcuoçr  vn 
trçtté  qc  j'cy  drcflc  cet  yuçr 
touchant  lagrammçreFran- 
çoç2c>j'cyuçç'  derniers  jours 
nouuçlles  dVn  trçtté  intitulé 
de  l'Antique  efcnpturc  de  la  u 
laguefrançoyfe&derapocfie,côtrerOrrlio-  ce 
graphe  des  Maigretifles,  E  corne  je  ne  viffda,  ce 
c  nom  de  laotheur,  j'cy  tourné  feuflçt.çey 
trouuéao  (^.ibfcqçnt  ç  çn  tçte.qVn  cçrtefGlau 
mahs  du  Vezelct  1  addrelîbçt  a  Philipe  le  Brun 

viçereftcurdeValéj^c.Mçs  corne  ce  nômefçtn 
blat  fort  etranjCjÇ  hors  du  cataloge  de  nos  Ccîs, 
dçq'els  nous  auons  de  coutume  Içs  çmprunter 

comuncmçntroubjen  dçsÇmpereurs,Roçs  ç 
CPpiteines,ouaotres  homes  de  gran'  renom^ 

dont  Içs  hyftoçresnouportettemoi]aie;jeme 
fuys  douté  qe  ç  etoçt  vn  nom  nouueao  forjé de 
vielle'  pièces  de  qelq'aotre;tout  einlî  degyzé  ç 
renouuçUéq'ôtdecoujumedefçre  îç'  fripiers 

donansnouuçlleforme,âo'vielshallons.Par-. 
qoçcomejeconfideraflè  la  comunefaçon  de 
fçVedç  Françoçs  a  çhçrçhçr  qeîqe  bon  rçn- 
contreparvn  nouueao  aflçmblemçnt  de  voçs 
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ou  Içttrçs ,  çn  dezaflçmblant  ççUes  de  leur 
propre  nom,ç  furnom ,  j'cy  incotmant  pçnfé 
qe  çc  rçnuerfcmçnt  n'ctoçt  pointfçt a  çete  fin, 
attçnduqelctoutçnfçmblé  ne  finifie  rien  qi 
vaïle,nedonton  puyfle  tirer  qelqe  bon  fçns. 
Parqoç  il  faoc  inîerer  q'il  n'çt  q'un  degyze- 
mçnt  de  nom  pour  n'çtre  point  conu  :  çc  qe  ' 
peut  auenir  d'une  bon*  occazio^aofi  tôt  qe  du- 
ne maoueze.  Il  fe  treuue  de  vrey  qclqe  focs  dçs 
homes  qimçttet  de  bien  bones  euures  çn  lu- 
mierc:crci]ans  toutefoçs^q'clles  nefoçt  pas  fi 
pçrfçttes  q'il  ne  f  y  treuue  qclqe  çhoze  dine  de 
reprchçnnon.ir  cymet  mieus  içllèr  toute  la 
gloçrede  Tcuurca  vn  aotheur  inççrteiUjq'en 
laçhçrçliatfe  mcttr'  ao  danjier d'un  attache. 
Mçsaofi  C'çn  treuue  il  d'aotres,qon  appçlle 
mcdizaiis  hontcuSjCrcintifsjÇ  de  laçhe  ceur,qi 
a çccc  caoze ne  voulans  çtrc  dccouuçrs,degy- 
zct  Icars  noms-  Corne  doqcs  je  rcçherçhoç  çn 
dczafiçmblantjpuis  ralîcmblant  çn  je  nefey 
qans  fortes  Içlçttres  de  ce  Glaumalis  du  Veze 
lec.fcy  trouuc  félonie  comun  abus  d'écrire, 
joint  Topinion  q'on  peut  tirer  de  l'enure^qc 
qelqe  Gylïaomc  y  etoçt  caché;  le  diroç  bien  le 
demourant  fi  je  vouloç  fi  ce  n'eftoçt  qil  prî'ao 
comçnçemçnt  monfieur  le  Viçeredeurde  ne 
tirer  fa  dodrin'  çn  confeqçnçe:  ç  qe  ce  qepour 
l'heure  il  çn  dit  n'çtpas  opinion  pour  laqçll* 
il  veulïe  mourir:promectant  (contre  la  nature 
vdVn  vrey  Gyllaomejdc  çhanjer  d  auis  fi  par  çy 
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apTçs  il  voçt  de  riJclïcurs  rçzons^qe  ççlles  q'il  a 
pu  voçr  par  çy  aup.nt,  Aofi  ny  a  il  poit  de  dou- 
te q'a  Tordre  c^â  dent  çn  fa  difputaçion  ,  il 
montre  biencj*ilavuayeuscl6s,touteslç'  rç- 
zons  qe  j'ey  déduit  pour  confuter  l'abus  dçs 
fuperfluités  de  lçttrcs,çlaconfu:^ionq'on  fçt 
de  leurs  puyflànçes:ny  ne  puys  croçrefqclqe 
jeunçdè  q'il allçge)  q'une  tel!* euure  qc la  fiene 
nercquere  bien  pour  le  moins  Tajc  de  huyt 
a  neuf  ansrfi  ce  n  ctoçc  qe  tout  einfî  q'ô  dit  ^  qe 
la  malice  fupplie  Içs  ans,le  nom  d Vn  vrey  Gyl- 
laome  fuppliat  aofi  fa  fapiçnçc  toute  tçlT  çn 
tous  ajes^q  a  fa  nçflanç'  il  a  apporte  du  vçntrc 
defamcre.  Or  combien  qçn  toutes  difputa- 
çionSjfoçtçsars.çfiçnçeSjOU  çn  caozcsjudi- 
çiçres.oneytdecoutumederepodr'a  tous  Iç* 
poins  propozez  par  çeluy  q  on  veut  confuter: 
ce  bon  Gyllaomc,(ou  pour  le  moins  çcluy  qi 
conq'ilfoçt  qiçn  lauouant  a  mis  fa  ççnliire 
tant  bien  dijere  çn  lumière)  na  point  fçt  de 
difficulté  de  monter  çn  la  çhiere  de  fa  quinte, 
ç  de  doner  aodaçicuzemçnt  fon  arrçt,come  lî 
je  Tufl' élu  pour  mon  juje  :  ç  la,  ou  corne  parti' 
auçrfe  il  deuoçt  repôdr'  a  tous  Iç'  poin  s  qe  j'cy 
mis  çn  auant  pour  luy  apprçndr*  a  bien  écrire, 
il  Içs  a  tenu  çn  vrey  Gyllaome,  pour  confutés* 
llçtvrçytoutcfoçsqefil  etoçtaofigran  do- 
deurq'ilçtoutrccuydé,  il  pourroçt  parauan- 
tur'vzerdupriuiliejeqefuzurpet  Içsaocrcs  es 
aotres  facultésrç'çc  q  il  fuifit  q  ils  donet  leur  ju 
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jemçnt  fur Içs  opinios  dçs  aotrcs,  fans  vzcr  de 
cofutaçîon.Sinctrouuejcpas  toutefoçs  Gyl- 
laomcqiltcfoçtliçite,nyaaotrc  dçtrc  parti' 
ç  jujc.Aofi  voyons  nous  comuncmçnt  çn  Fra- 
çc  q'vn  juje  de  qclqc  qalité  q*xl  foçt^qitte  fa  pla 
çc,f  il  auiçnt  q'on  plçdde  vne  caozc  qi  luy  tou- 
çhcrçforcçlonfonauocatjOU  fapçrfonc  mç- 
mc  (fil  luyçt  permis  de  plçdder  la  fiene)  de 
repondr  atou'  Iç*  poinsqapropozé  fa  parti* 
auçrfe:alaqcir  ilçt  liçit'  aofi  de  repliqcr,  ça 
luy  de  dupliqer:finableir,çat  on  ditpties  oies 
&c.  Sidonqcs  çeusqifontordonezjujesdçs 
aotresne'ç'peuuetçtr'çnleur  propre  caoze, 
de  qçll'arrogaçe  f uzurpcra  cet'  aothoritc  Gyl 
laome,ny  aotre  ('il  çt  çn  caoze, fans  aocune cô 
treïrederçndrerçzondcfondircî  Aqoç  vcu* 
dra  il  qe  je  le  reçoçue  dine  d'çtre  dîtdoûcur,f li 
ne  rçnt  rçzon  de  ion  fauo^r/Mlne  confute  par 
viues  rçzons  les  opinions  contrçres  ?  Or  affin 
qejenefçmblc  tumbercnlainçme  coulpeqa 
fçtçebondoftcur,çfcscompliçes,çn  ce  qçn 
blâmant  mçs  auis  touchant  l'abus  de  l'écrit- 
ture,il  a  tu,de  calomnie^ou  d'ii]orançe,Iç'  prin 
çipeSjÇ  difcours  de  rçzon  qe j'ey  mis  çn  auant, 
j'eyauizé  de  réciter  tou'lç'paflajes  dcfon  epi- 
tre,fans  omettre  rien  de  ce  q'il  a  difcouru  pour 
Iç'côfortenÇobfcruerey  non  feulemçnt  Tor- 
dre de  fon  langaje,  mçs  aofi  larçhitçdurede 
recritture,q'ilditçtrc  dçs  fauansrça  la  qçUc 
(corn*  il  dit)fc  doçt  ranjer  la  vray'  ^  nayue  pro- 
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nonçîaçîonfrançoçzc.Çntçndcz  donc  qe  çc 
Gyllaomc  n  çntrc  pas  çn  maticrc  contre  mçs 
auiz  qejuqes  a  ladrzieme  pajéc,comçnçant 
furlahn  de  çete  forre.Au  demourant  Mon-  c< 
fieur  pour  venir  a  noftre  queftiôde  Tcfcriptu-  ce 
re  Francoife,qui  eft le  prîcipal  poinf,que  nous  ce 
débattons  entre  nous  plus  fouuent.  Et  pour  <c 
fcauoir  lî  leurfacô  d  çfcripre,  eft  plus  a  fuyure,  <c 
que  la  noftrerle  vous  veulx  bien  aduertir,  que  a 
i  ay  naturellement  en  recommandation  ceulx  « 
quipargentilcfî'e&  habilité  dc{pcrit  feffor-  ce 
cent  de  trouuer  quelques  chofes  profitables.  <c 
Parquoy  ie  loue  rmucntion  tant  foit  elle  mai-  ce 
gre,ou  (corne  vous  dides  par  diminutif)  mai-  ^i 
grette,de  cculx  qui  nous  veulent  faire  efcriprc  ce 
comme  nous  pronôcons,pourueu  que  la  pror  ce 
nonciation  fuftbône  &  non  vicieufe.Et  voyia  <$ 
en  quoy  je  feroy  bié  d  accord  auec*  eulx.  Vous 
voyez  donc  corne  Gyllaom'çt  de  tous  bons 
accors,  trouuant  bien  rçzonable  qc  Iccritturc 
qadr'  a  la  prononçiacion  :  pouruuqçUefoçc 
bone. il  me fçmblc  Gyllaome  qe je  icy  aflcz 
fouuçnt  dit  ajoutant daoantaje,  q'einfi  qe  Tu- 
zajedelapronohçîaçîon  françoçze  chanjera, 
qe  recritture  deura  fçre  le  fçmblable  :  attçndu 
q'elle  n'çt  qc  fon  imajcrç  f  1  fçmble  bon  a  Gyl^ 
ïaomedeno'pourtrçrevn'ecritturederaçiea 
vzajc  depler  ja  delçflè,il  luy  fera  liçiterpouruu 
q'il  la  no'liure  pour  tçlle,  ç  nô  pourççllc  qi  çt 
neçcflçre  âçeluyqiçt  aojourdhuyçn  aotno- 
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ritc,ç  d'un*  aotre  pronôçiaçion.  Il  n'y  a  poît  de 
dxjute  qc  fi  Gyïïaomc  veut  il  écrira  ly  hoiris: 
fe  aofiilfeiouede  le  nomfçrc  paffer  pour  ce 
e  nous  dizons  Içs  homcs,on  ne  luy  fera  point 
e  tort  de  le  tenir  pour  vn  rçueur.  Ao  demou 
rat  çn  qelqe  fçqsi  qe  Gyllaom'  ç  fçs  adhéras  prc 
net  l'inuçnçion  mçgrctte,  je  trouue  qe  toute  rç 
x6  vçritabl'  çt  moç1euzc:ç  f'il  vouloçt  fous  cou 
Icurjd'vmfrconoenàoçï".  de  vocables ,  m  attri> 
buer^ct  honcur ,  ils  feroçt  tort  a  la  premier 
inuçnçiondç'  lettrcs.çaceusaiçnont  ctclcs 
aotheurs.Çc  n  çt  pas  d'aojourdhuy  mçfsieurs 
lçsGyllaomiftes,q'on  dit,q'il  faot  écrire  corn' 
on  prononçerç  fi  vou'  vous  fufsiez  aofi  bien  a- 
niuze  a  voçr  mon  prohçmc  du  Luçian,comc 
vous  auerctC)pEomz  de .monter  fur  vos  grans 
incs  (iè'cuydoç  dire  çhcuaos)  pour  fans  aotr' 
inqiziçion  de  mon  dire,ne  de  mçs  rçzons  do- 
ner  a  tort,ç  atrauçrs  de  furie  com'  vn  fanglier 
(hors  qe  vous  n'auez  pas  Içs  defçnfes  fi  danje- 
reuzes)  vous  m'ufsicz  trouué  garny  de  l'ao- 
thoritédeQuintiliandizantle  fçmblablc.  Ç 
fi  dauantajevousufsiez  etéhomes  de  rçzon, 
ç  dociles ,  vou'  vous  fufsiez  çôtenté  delà  diffi- 
niçipn  de  la  Içttrc.qui  n'çt  q'imajc  de  voçs:ç  de 
ççUe  de  l'ecritturç  ,  qe  toutes  naçions  ticnet 


u  d'aotrcsaotrefciçs,QU  nô^Qufi  nou'  Içs  auons 
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prîsdç'Latîs^ou  nonjcne  m'çnfouçîe:nefil 
nous  çt  neçeflçrc  de  recourir  ao'  Romeins,ou 
nOjfîçençt  pourdoncr  aothoritéa  nos  auis: 
caria  pl'gran'  partie  du  mode prçnt^je  ne fey 
qçll'  opinion  çn  aocûs  homes,  beaocoup  pi' 
grande  cj'çn  la  rçzon^fçzantçn  cela  tout  a  re- 
bours vu  qe  l'home  ncprçnt,ny  n'çt  dine  de 
nomd'home,(inon  de  tant  q'il  çt  rçzonable. 
Pour  toutcfoçs  contçntcr  GyllaomCyjefuyç 
trçcontant  qepour  fauoçrla  nayue  puyflàn- 
çc  dç'  Içttrcs  nous  y  recouryonsrçe  qe  /çntens 
dç  anciens  Romeins.  E  aprçs  qc  ce  fouue- 
rein  dodeurapropozc  ces  çjiozes  corne  prc- 
miflès  de  Cqs  ççnfures,il  çntr'  çn  camp  ,  dizant 
çç'parolIes-Celapremis  je  viens  alaqueftion 
deforthographe  qui  eft  de  ce  que  noftre  pro- 
nonciation nef  accorde  pas  auec  l'efcripture.  ^^ 
Ceulx  cy  trouuentcela  fort  eftrange,  &c  je  le  «« 
troune  vn  peu  mal  gracieuxrmais  ils  veulét  «^ 
reiglcrTefcripture félon  la  prononciation,  &: 
iifembleroit  plus  conuenant  reigler  la  pro- 
nonciation felo  Tefcripturerpource  que  la  pro 
nonciationvzurpéedetoutle  peuple  auquel  ^< 
le  plus  grand  nombre  eft  des  idiots, &  indo-  <^ 
â:es,efl  plus  facile  a  corrompre  quel'cfcriptu-  " 
re  propre  aux  gens  fcauants.  A  quoy  je  croy 
que  ces  gens  nouucaulx  ont  bien  auifé:  Mais 
voyant  qu'il  cftoitprefque  impofsible  d'ofcer 
vncopiniôenuicllieaucômun  peuphylsonr  ^f 
mieux  aymctafcher  de  rendre  les  lettres  fols,  <' 
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que  de  faire  le  vulgaire  fage.  Et  par  ce  moy e  je 
pourrois  rabbatreleurargumét  de  fuperflui- 
té,  en  difant  qu  il  n  y  en  a  poït  en  l'efcripturc, 
mais  que  pluttoftil  y  en  a  en  la  pronociation 
en  ces  vocales  tefte,befi:c,monfl:re:veu  mefme* 
ment  que  les  autres  langues  vulgaires,Italicn- 
ne&  hfpaignole  prononcent  I,s.  Mais  je  ne 
veux  oftcr  la  doulceur  de  noftre  prononçia 
tion  en  la  quelle  fur  toutes  aultres  noftre  lan- 
gue Fracoife  eft  excellente  pour  laquelle  ob- 
leruer  il  vauit  mieux  pronôcer  tout  ce  qui  eft 
efcript.  Voyez  içy  la  foUe.ç  aodaçieuzc  bçtizc 
de  çc  Gyllaome  youlant  corrôprc  le  vif  pour 
fatisfçr'  alaportrçtturc.Voyez  aofîfonincô- 
tancc,ç  tramport  de  fon  fens ,  ç  mcmoçrc  :  vu 
qecomcievouscyja  dit  par  çy  auant,illoue 
1  muçnçioadc  ccus  qi  nous  veulct  fçr'  écrire 
corne  nous  prononçonsrpouruuqe  lapronô- 
çiaçion  fut  bonc,ç  non  viçieuzCjde  forte  qe  çc 

[)ouurc  Gyllaom'çt  tumbé  çn  frenezie  qc  le 
angaje  dont  nous  vzons  nçtpas  bon,  parce 
q  il  nçc  pas  prononcé  félon  fa  lîcntifiq*  ecrittu 
re-.combien  qe  je  voudroç  bien  (àuoçr  de  ce  jc- 
til  Gyllaomc,a  qçUes  armes  il  a  conqis  cet'  ao- 
thorité,  de  forte  qe  fa  plum*  eyt  plus  de  pou 
uoçrfur  lalibçrté  d'un  peuple  pour  accepter 
ou  rejettcr  vn  langajc,qe  n  ont  Iç'  princes  m^- 
m.es:attçndu  qe  le  feul  vzajc ,  çn  çt  laothcunÇ 
côbicn  qun  prince  nou'  pourroçtforçerala 
rcçepçion  de  qelqcs  vocables ,  fî  toutefoçs 
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1  orçllc  ne  Taççpte^nou  rcftimcrons  barbar'  ç 
ruddeqoçqcnous  çn ayons Imtellijçnçe.  Or 
f  abuzc  Gyllaom'çn  la  rçzon  q'il  mçt,q'attçn- 
duqclclanga/çt  plus  facira  corrompre  par 
çctc  grande  tourbe  d'idios  qe  n'çt  rccritturc 
dçsjçns  fauansinous  aotrcsjçns  nouueaos  a- 
uons  plutôt  çntreprins  d  abuzcr  Iç  Içttrés ,  qc 
defçre  le  yulgçre  laje;d*aotant  premieremçnt, 
qVnlangajenapoint  d'aothorité  finô  dctât 
q'ilçt  aggreabr  a  tout  le  peuple,  ou  pour  le 
moins  a  la  plus  gi  an*partie:ç  combien  qe  tous 
nefamuzetpasa  propremçnt  ç  elegammçnt 
arler,ilne  Içfletpas  pourtâta  auoçr  aggrea- 
r  vne  bon  eloqçnçe  :  fczans  tout  emiî  qc 
ççus  qi  entçndans  la  muziqe,ç  n  ayans  la  gra- 
^•edelagorje  ne  Içfletpas  pourtant  a  prçndre 
plçzir  çn  vne  muziqe  bien  çhantée.Çquâta 
çeqc  dit  Gyllaome  qe  Tecritture  dçs  fauans 
n'çt  pas  çzéea  corrupfion,ilne  luy  fouuient 
plus  de  ce  q'il  a  dit  ao  comçnçemçnt  de  fon 
epitre,q'ilçtimpofsibleqVne  lange  demeure 
tousjours  çnfon  çntier,de  forte  q  elle  ne  çhâje 
jamçs:carontrouuera  çn  viens  liures  (com'il 
dit)  q'a  gran  peine  pourra  Ion  çntçndre  trocs 
ou  qatre  mos  d'une  paje  çntiere.Il  çt  donc  bic 
rçzonable  monfieur  notre  mçtre  de  recourir 
plutôt  a  luzajc  de  la  parolle  qi  çhanje ,  q'a  vn* 
ccritture,çn  1^  qçlle  on  peut  plutôt  fallir^vu  la 
mutaçionordinçre  dVne  lange  ao  bon  plçzir 
de  For çlle  du  peuple.Parqoç  votre  difcours  çn 
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çeqe  nous  ayons  mieus  cynié  abuï:cr  Iç  Içt- 
très  qe  d  amçnder  le  vulgçre,  corne  le  voyant 
impofsiblc,aetéaofilejieremçnt  dijcré,.q'il  a 
etépropozé.Carquantamcçjc  n'ey  jamçs  u 
aotrf;fantazie,qe  de  ranjer  contre  lopinion 
dç  Gyllemins  l'ecrittur  ala  prononçiaçion, 
corne  le  peintre  fet,ao  moins  niai  qil  iuy  çt 
pofsible  fon  pourtrçt  ao  vif:ny  n'ey  jamçs  tant 
prezumé  de  ma  fufFifançe,ny  ne  fuys  point  tu- 
be çn  vnc  fi  grand'  oultrecuydançe,qe  de  vou 
loçrparvnefiarrogant'çfoirçntreprinzcfup 
primer  vn  lagaje  tât  bien  reçu,  ç  tant  graçieus 
a  loreille:  pour  leur  çn  introduit'  vn  nou- 
ueao .  E la  ou  icluflè  voulu fçre , i uiTe plutôt 
mis  çn  auât  la  lange  Latine  qc  la  barbarie ,  ou 
jargon  de  Tecritture  de  Gyllaome  ,*çn  ce  q'ellq 
corromt  Içs  vocables  de  fuperfluité  de  lettres. 
Or  ça  q'çlle  reponfc  pourroç'tufçVa  vn  pein- 
trcou  bien  çn  qoç  le  pourroç*  tu  blâmer,  qi  fe 
fortifiant  de  la  mçme  rç'zon  qe  toy  pour  aflîi- 
jçctirlevifafonpinçeaOjCome  tufçs  la  pro- 
nonçiaçionata  plume, te  pourtrahya  aotre- 
mçnr  qe  ne  font  le  trçs ,  tein,ç  parties  de  tafa- 
ce?Ou  bien  qe  ne  f  eftimant  pas  moins  fanant 
çnfonart,qetoç  çnton  ecritture  Françoçze, 
il  voulut  corn  jer  nature  com' ayant  deffally  çs 
orçlles  de  Gyllaome  pour  Içs  auoçr  fçt  trop 
courtes,  çetroçttesrç  qe  finablemçntiDçs  te 
fit  çn  fon  pourtrçt  dVne  tçll'  aucnu  ç  pocl,  qc 
le'porf  vn  ânç  rouje  ?  Q^Ue  defçnfe  pourras 
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tu  âniencr,qôfiiiiiat  la.mçme  lof  dont  tu  nou' 
y^n^tou s  forcer  a  prpncinçer  tç  Içttres  fupj&r- 
flues  ((j'onqes  larigc  de  bon  Frai^çoigs  nc.pro  - 
ifîonça)  qetu  ne  doçues  aofi  diarjcrç  çntçr 
çn  ta  tçtc  ces  belles ,  ç  amples  orçllcs  d'Ane? 
Or  çntçns  donc  Gyllapmeçc  <|ç  je  vcus  dire 
pàrla:ççtqe  Iç  voçs  dont  nou*  compozo^s 
Iç' paroUes  font  naturçUes  ai  Thomcç  Iç  Ict- 
ères ç  leur  alîcmblemçntfojlt  iiqoçntécs  pour 
çtrr  :iotes,&  imajes  d çUes,  &  dç  voGables,qe 
félon  la  diuçrfité  dç'  contrées  qi  caozc  diucr- 
fes  fantazieSjÇ  par  confeqçnçCjdiuçrs  langajes 
opulçns,Qupouurc^,lçs  peuples  ont  inuentc^r 
parvncomun  cohfèntemçntçn  leurlînifica- 
f  ion:a  cçllc  fin qe par  vné  comun'  intellijençe 
dei!S)>irpùflctviurc^trafiq^r,ç  conuçrfer  çn- 
fçmble.Aod^mourantou  a'tu  trouué  loç^ne 
ordbnançe  de  Dieu,nc  de  nature  par  laqçlie, 
Iç'  Françoçs  foçï  tenuz  de  parlçr  Grçç,  La- 
tin,Hefpaî]oli.ne  Italiépplç  tien'  tu  de  iî  pou- 
ure  fçns  ç  çntiçndemçnt,q'ilnç  leur  foçt  loç!zu 
ble  d'inuçntcirdicçion^^ç  vocables,  ou  bien  fi 
ieurplçt^es  empruntçrdçsaotrçsnaçions,çn 
talïer,roi|er.QU  ajéUtercome  bon  leur  fçmblci 
rj^?Vpusvcrrezqeçet  habile  Gyllaome  non* 
mettra  ao  ranc  dçs  Parroqçs:  Içqcls  combien 
q'irayet  vn'apprehçnjfion  ç  memoçre  dç'  pa? 
rplleis  ,  ç  fubfeqcmrpçnç  la  pron^onçiaçion, 
n  ont  toutefoçs  aocun'  inuençion  de  langa- 
jes ppuraQtantq'ii'  n'ont  ppmtde  rçzon  ,  ny 
,   .  .  '  B  Jij  d'en- 
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dçntçndcmçttt.  Corne  qoç  doncçtufi  hé- 
bété, ç fi  courroucé  dédire  contre Tuzaje de 
la  lange  Françoç2c,qcnou    Icuions  pronon- 
cer tcftc,  ç  befte:  par  ce  qc  ritahcn,ç  rEfpafjol 
Icfçt  einfi  çn  prononçant  f?  je  mcmcruçllc 
qe  tu  n  as  dit  tefta:a  celle  fin  qe  tu  gardaflès  du 
toutlaprononçiaçion  Italiene:  car  de  quelle 
rçzon  excuzera*  tu  le  Françoçs  pour  auoçr 
tourné  a  en  e:çn  le  blâmant  dauoer  tu,f?  Vous 
voyez  donc  içy  la  malice  de  ce  Gyllaome  qi 
pour  faouerlâ  fuperfluîté  dç'  Içttres  çt  tum- 
bé  çn  vnc  fi  grand*  outrecuydance  ç  égare* 
mçnt  de  fçns ,  q'il  n  a  point  fçt  de  difficulté 
de  doner  fa  fçnîçnçe  contre  le  comun  vzaje  de 
la  lange  reçu  de  toutç's  façons  d'homes,qi  font 
profelsiondebien  parler:  çn  priuant  d  auan- 
taje  Iç  Françoes  de  la  liberté  comun  a  tou' peu 
pies  a  fe  former  tçl  langaje  qe  bon  leur  fem- 
blera.  Ç  pourtant  çn  fuiuant  fa  rçuerîe  il  a  ozc 
dire  qe  la  douceur  d^  la  lage  Françoçze  jizoçt 
çn  laprononçiaçion  de  tout  ce  qiçt  écrit.  Par 
ce  moyen  mefsieurs  Içs  courtizans^  ç  tous  ao- 
tresqifont  profefsion  de  bien  parler,  aoront 
dorçnauant  a  prononcer  cfcripre ,  recepueur, 
doibuent,eftoient,culx,ç  infiniz  aotrcs  voca- 
bles,aotant  eftranjes,çdiifiçiles  a  prononcer 
qe  çeus  çy:f il'  ne  veulet  çncouriî  la  ççnfur  ç 
maouçze  graçe  du  trçfexçellçnt  Gyllaome  do- 
cteur çnjargoneric.Mçs  aofi  (pourra  dire  qcl- 
cun)  pourqoç  n  aoçail  auçqfçs  fàuans  vn  jar- 
gon 
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;on  propre,  vu  qc  Içs  cal]arcliers  l'en  forjct 
>icn  vn  a  leur  pofte?Ie  ne  debas  pas^q'il  ne  jar^ 
jon  auçq fçs jargoneus rçl langaje qil le vou- 
Ira  forjer,mç's  qil  nou  )^flè  çntre  nous  fîm- 
plcsjçns  vzer  de  la  lange  qi  nous  çt  ja  fort  vzi- 
téc  pour  la chanjer  einfi  qc  par  le  tems  la  fan- 
tazic  le  nou' confcllera.  le  demandcroyç  vou- 
lentiers  a  Gyllaome  fi  la  fyllabe  pre  peut  venir 
çn  ryme  contre  re,  çtantlep  pronôçé,de  forte 
q  on  puyfic  rymer  de  dire^contr*  efcripre  :  car 
fi  einfi  çt  je  dircy  qe  propre  fera  bon  contre 
More,ç  einfi  de  rare  côtre,aprc:S'il dit  qcnon 
conVilfaodraqille  faflcje  croçq'il  trouucra 
bien  peu  de  no*  poçtes  ,ç  mçmemçnt  de  ççs 
exçellçns  q  a  bonc  rçzon  il  nom'  a  la  fin  de  fon 
epitre,qi  vculle  reçeuoçr  çn  la  prononçiaçion 
efcripre  pour  écrire  :  aptremét  il  leur  faodroçt 
rhabiller  Içurs  euures  qelqe  bon  grâç  çpçr-* 
fçcçio  q  çUes  ayet.  ^  fi  Gylïaomc  debat,pour- 
qoç  dont  vzet  ils  de  çete  manière  de  fuperfiui- 
tè  de  lettres?il  faot  qil  pçnfc,qe  çcnçtpar- 
auanture,qe  pour  complçr  a  la  multitude  ja 
inucteré*  çn  çela:ou  bien  q  iKcymet  beaocoup 
mieus  IçÛer  courir  vnçrrcur  comune ,  q  çn  la 
cuydant  rorrijer  çncourir  vn  indifjaçion  du 
peuple.Croyez  qe  tout  einfi  qe  Thom'  çt  vn  ju 
jejuft'çfeuer  çn  la  coulpe  d  aotruy  :  aofi  nçt 
il  rien  plus  injufte  ne  derçzonable  qe  luy,çn  la 
fiene  propre.  Aofurplus  Gyllaome  fi  tu  visju 
qes  a  ce  qe  Iç  Françoçs  prenet  goût  çn  la  pro- 
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nonçiaçion  d'cfcriprc  pour  €crirc,jc  croc  qe  tu 
viuras  d  une  vie  beaocoup  plus  longe  qe  aho^ 
meqicyt  janiçsete.Ilçt  vrey  aofi  qe  par  ta 
doftrin  on  pourra  rymer  dçs  auçrbes  çn 
ent  fur  Içs  tierfes  pçrfones  plurieres  çn  cnt  de 
forte  qon  pourra  rymer  fur  fouuent  rccrip- 
uentjfùr  boneiîienc,ay  rticnt:  fommêt,de  fom- 
mer. Venons  mcintenant  ao  refte  du  tçxte  de 
Gyflaome  :  leqel  çn  poUrfuyuantplus  outre 
fçt  y  ht  concluzion  en  çç  termes. Parquoy  ap- 
pert que  ces  gentils  cfcriuains  Pabufent  bien 
qui  veulent eftroidcmcntobferuer  lefcriptu 
re  félon  la  prononciation.  Voyez  vn  peu  co- 
rne Çete  conclu^Hon  ac<:ot.de  bieti  a  la  fin  dli 
tçxtc  preçedant.parleqcl  il  ordone  pour  le 
melleur.qetoutçeqiçc  écrit  foçt  prononcé: 
&  toutefoçs  ils  nous  eftiiîi'  abuzez,de  vouloçr 
fçre qadrer  fijuftemçnt  l'ecrittur'a la  pronon 
çiaçion,Orpuisqildit,qil  vaot  mieus  pro- 
noncer ce  q  on  ecrit,il  confçdê  par  la  qe  le- 
critturc  doçc  çntieremçntqadreralapronô- 
çiaçion:  autrement  feroçt  ce  folie  de  le  dire. 
Ççnfuytaprçs:Cari)neleurfault  iamais  cô- 
fe(îèr,que  nous  deuiôs  en  la  pronociatiô  gar- 
der entièrement  le  fonde  la  lettre.  Çete  eue 
h  çt  pas  de  ce  veao  :  ç  çt  bien  autre  çhoze  d^e- 
crire  vne  Içttrc  qi  na  point  de  voçs  çnçhapi- 
tre,ou  dçnfçreleauredouçe,graçieuze,ç  har 
naonieuz  a lorelle .  Parqoç  Gylïaome  ,  çn 
cela  fe  courrouç  afon  ombre:  vu  qil  trou-- 
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ucra  qc  j  en  ey  dit  mon  auis  ao  Metcur  Hc  Lu- 
çian  çn  parlant  de  pf  ,pt  ç  aocrcs  tçrminç- 
zons  rudes.  Surqoç  je  ne  veu  pas  oublier  qc 
conje  j  aye  dit  la,voulât  adhçrcr  le  p  lus  q  il  me 
fcroçtpofsibrao  comun  vzaje décrire qe  m, 
précédant ptamouliflbçt le pjjey  trouué  par 
rauisdaocunsbicncxpcrimçntcsçn  la  lange 
Françoçze^qeje  fçzoç  tort  a  fa  graçe  :  attça- 
du  qe  çc  p  nyçtpasçn  tous  prononçé:par- 
qoç  ayant  egart  a  ce  qe  j  ey  toufjours  propozé 
contre  la  fupçrfluité  dç  Içttres,  j  ey  mieus  ey- 
mécorrijermondire,çleranjerâ  la  pronon- 
çiaçion,qe  pour  couurir  mon  maucrtçnçe  fç- 
relopiniatr  çrindocile,ala  coutume  dcçcus 
qi  ne  crer]ans  le  blâme  darrogaçe  ticnct  pour 
infâme  lobeiflanç  a  la  rçzon  .  Parqoç  jccris 
promtpourpromptjÇtçmspour  temps,qi  et 
vneprolaçion  gafcone*.  Puis  fubfeqçmmçnt 
Gyllaom'  allçg  vn  paflaje  de  Çiceron  qe  nou' 
nedeuonspas  prononcer  Iç*  lettres  çntiere- 
mçntjdizantcinfî:  Sonus  erat  dulcis  literx,  a 
neque exprefli neqiie oppreflx,ne  aut  obfcu-  ce 
rum  eifet  aut  putidum. Sur  qoç  Gyllaome  co-  ^ 
dut  çn  çç  paroUes,  voçla  Ciceronqui  en  fa 
langue  Romaine  ne  veult  entièrement  expri-  <c 
mer  la  lettre  pour  euiter  le  mauluais  fon.Il  me 
fçmble fous  la  reuerçnçe de lexpoziçion  mu- 
tilée de  Gyllaome^qe  Çiçeron  ne  parle  pas  la 
de  la  prononçiaçion  entier  ou  demie  de  la  Içt 
tre:  ç  qil  entçnt  feulcmçc  de  la  prolaçion  trop 
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çgL'CjduTççhcjôu  ecIatante,ou bien  trop  fout»^ 
de,indiftin£te ,  ou  confuzerçeque  Gylljioiîie 
poLiuoctbicndccoiiurirPil  ut  prins  gard*  ao 
propos  précédant  de  Çiceron.  Ao  demourat 
je  voudroç  bien  qe  Gyïlaome  nous  ut  montre 
5ar  experiçnçe  corne  qoç  p,t,d,ç  finablement 
a  plufgrande  partie,  ou  plus  veritablemçnt 
toutes  Iç*  cQnfonantes  fe  pourroçt  prononcer 
a  demy  auât  Iç  voyelles/inon  q  il  voulut  pro- 
noncer Iç*  moyenes  pour  Iç  plus  dures:  corne 
d  pour  t,  f,ju  b,pourp,  g  pourc  ,  ou  k:ç 
lors  je  trouueroç  beaocoup  plus  feur  d'y  mçt- 
tre  leur  propres  Içttres  qe  de  Içflcr  vn  ledeur 
çndoutc.Parquoç  fi  Gyllaomc  nou'  veut  for- 
cer de  prononcer  babc ,  ou  fafe,  pour  pape, 
ççtfimpleflede  l'écrire  par  p.îlçt  vrcy  qc  Içs 
aocunes  confcnantes  auant  aotres  n  ont  pas 
çn  notre  lange  toufiours  leur  fon  fi  fçrme  co- 
rne dauantvne  voyçlle:  vu  qe  la  nayue  prono- 
çiaçiô  dçlles  depçnt  de  l'a  jocçion  çn  fiiytedçs 
voyçlles .  Suyuant  donc  l'opiniô  q'on  ne  doçt 
poïc  çntieremçnt  pronôçer  Iç'  Içttres,  il  dit  ou- 
tre. Combien  plus  le  dcuons  faire  en  la  noftre 
qui  le  requiert  plus  qu  aultrc  que  foit?  &  a  pe- 
,,  culier  cela  de  déprimer  le  fon  de  fes  lettres  tou 
„  tes  &  quantes  foys  qu'elle  craint  vne  afpre  rê- 
:,,  contre  de  confonantes?Et  fi  en  cela  l'efcriptu- 
„  re  obeiflbita  la  prononciation,  il  nous  faul- 
yy  droit  tumber  au  plus  grand  dcfôrdre  du  mon^ 
„  dc:&aduiendroitque  nous  nentendrios  pas 
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leplus  fonuciit/ceqitefcroitcfcript  quand  il  '^ 
feroitbcroingefcnprevnmotaultrcmct  auac  ^' 
vnc  voyelle,  &  aultrement  auant  vue  conlb-  " 
nante.Cc  qu  culx  mefmcs  encores  quoy  qu'ils  '^ 
difentncpieuucntfairic.  A  çcqcjevoçGylîao 
mcfe  rauize»?  ne  veut  plus  qe  Tecrittur   o- 
beifl*  a  la  prononçîaçion ,  ne  qc  nou  pronon- 
cions toutes  Iç'lçttresqi  font  ecrittes:car  il  a- 
uiédroçt,  çc  dit  il ,  qelcpluflouuent  nou'  n'çn- 
tçndriôs  pas  ce  q'ilferoçt  écrit  fil  falloçt  ecrir 
vn  mot  aotremçnt  auant  vne  voyelle,  q  auant 
vne  confonante.-comc  pozons  le  cas  du  den^ô- 
ftràtif  çUe  qi  pçrtla  dernière  voyelle  fi  vn  aotr' 
çtfubfeqçntc:comeeireyme,ell*  a  bon  tçms, 
qe  toutefoçs  çUe  gard'  auant  Içs  confonantes; 
come^clle  rit,  çlle  chante.Come  donqes  la  pro 
noçiaçiontçzcqelqefoçs,çaôtrefoçs  çlle  faf- 
fefoncraocuncs  voçis  finales,il  faot  inférer  qe 
Gylkome  le  plus  fouuçnt  ne  Içntçnt  pas^ç  par 
confeqçnçe  qe  fa  leçon  çt  çn  fon  liure .  Car  il 
çenfuyt  bien,Gyllaome  n'çntçnt  point  ce  trçt, 
çetefam'ey me: parce  q^  le  defaot  çn  Tecrit^ 
ture    de  famé  ,aofî  ne  fçt  il  donc  çnlapro- 
nôçiaçîon,yu  qe  lavoçs  de  1  e,y  defaot.Or  pour 
niontrerpluseuidçmmçntçeq'ilpourfuyt,il 
a  fubfcqçmmçnt  mis  vn  exçmple  çn  prefupo- 
zantqeljdMfe  détourne  quant  elP  a  vne  con- 
fonan t' çn  fuyte  : .  combiê  qe  je  n  ey  jamçs  trou 
uc  q  çs  cartiers  de  deçà  l,;finalle  foçt  détourné* 
çn  laprônonçiaçion  Françoeze:  niçs  pour  ao- 
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tant  qclçsBourgyfJom^çlcurs  contrées  voç- 
zincs  âfsizes  ao  long  de  la  riuicrc  de  Sonc  ont 
de  couftume  de  la  tourner  çnr  toute  Iç  focs 
qVneconfonantelafuyt,  prononçans  arbus, 
GabrJcr,pour  albus ,  ç  Gabriçhla  fréquenta- 
çion  de  la  Fraçe  Içs  aforçé  de  plutôt  la  tçV  çn 
il,qe  de  la  tourner  çn  r,  crei^ansçtre  reprizJ 
Pozons  toutefoçs  le  cas  que  çete  1,  ne  foçt  poit 

f)ronoçée  corn*  il  auicnt  qclqe  focs  de  noncha 
ançcrçnqoçfctrouutGyllaome  plus  empe- 
ché„d*çntçndrc  le  détour  de  l,çn  fon  exemple 
q'il  dit  q'il  faodroçt  fçrc  félon  noz  aotres  do- 
â:cursmodernes:come;Sachesqu'idemâde? 
qe  d'çntçndre  que  (affin  qe  je  garde  fon  ecrit- 
turc)  par  qu'apoftrophéjpouruu  qd  fefut  a^ 
uizé  déballer  a  la  figure  le  détour  tout  cinfi 
c'ilafçtafonqu*?  A  tout  le  moins  monfieur 
le  dovSteur  donc'  no'  le  rejitrc  de  çeus  q  il  vous 
plçra  apoftropher ,  ç  nou*  rçndcz  la  rczon 
pou rqoç  il  ne  nous  fera  loçzible  le  fçr'  çn  tous 
aotreSjCome  vou  voulez  q'il  le  vou   foçt  çn 
pluzieurs  einfi  qe  votr  ecritture  le  rémoise  ? 
fiçen'çtqe  parauanture  hmprimeur  laytfçt 
mclleur  qe.Gyllaome  n'çn  n  auoetçnuîe.Pour 
fuyuant  dont  fa  chollçre ,  il  demand'  çn  ççs 
,  par^^^esrQuelabusferoitce/ionneles  efcri- 
,  uoii  cncores  qu'on  ne  les  prononce  pas  ?  Ref- 
,  pondez  bonnes  gens  vous  vous  oubliez  icy, 
,  Refpondez  quel  abus  fèroit  fi  on  ne  les  efcn- 
j  uoitfvousmefmesquicfteshardizoultrc  me- 
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furc  ne  lofez  faire.  Pourquoy  enfeigncz  vous  *' 
c^fte  doftrine  d'efcrirc  félon  la  prononciation 
Efpcrcz  vous  que  l'on  croye  a  ce  que  vous  di- 
âes  que  vous  mefmes  ne  vous  y  olcz  fier?  voy 
la  Monfieur  comment  je  parlcrois  voulen- 
tiers  a eulxrmais  i  ayme  mieux  qu  vn  plus  fca 
uant  que  moy  le  face.Pcy  bien  voulu  réciter  ce 
texteaççllefinqon  ne  me  reprochât  qe  j'a- 
uoç  pafle  çn  filçnçe  la  grande  vehemçnçe  de 
foneloqçnçe:  mçmemçnt  quant  il  çt  çn  cho- 
IçrCjÇ  etonédepeude  çhoze.  Pour  toutefoçs 
luyfatisfçre  je  dyqe  fans  poirt  de  doute  il  y 
aoroçt  bien  de labus.-car premiercmçnt on  r e 
trouucroçt  rien  çn  l'ecritture,  qi  ne  fut  çn  la 
prononçiaçion.  Sccondcmçnt  on  ne  feroçt 
point  çn  doute  fi  on  doçttçV  ou  prononcer 
vnelçttre.Tierfemçnt,  on  ne  feroçt  point  çn 
difpute ,  fi  d'aotant  qVn  mot  feroçt  tiré  dVn 
aotrclangeb  jOuCouaotrel'çttreyçt  neçcA 
fçre:car  la  prononçiaçion  la  ranjeroçtrny  ne 
feroçt  vn  pur  Françoçs  çn  peine  de  f  çnqerir 
avnLatin,pourqoç  on  mçt  vn  p,çn  recepuoir: 
finablemçnt  qiconq'  aoroçt  la  prononçiaçion, 
pourroçt  (fâchant  la  puyflançe  dç  Içttresjecri 
re  corrçftemçnt  fans  recourir  ao'  Grçcz,nc 
ao*Latms,neauoçregarta  toutes  ççs  aotres 
fupçrftiçieuzes  rçueries>dontj'cy  parlé  ample- 
mçnt  âo  trçtte  de  l'ecritture  Françoçze.Ç  quat 
ao  reproche  qc  me  fçt  Gyllaome,qe  jf*  n'ey  ozé 
vzcr  libremçnt  de  ce  détour  de  Içttres,  il  dit 
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vrcy,pour  crcinte  qc  j'auoç  d  encourir  rindri]a 
çiondçsleaeursjh  ala  rigeur  juflc  réduit  fi 
foudeinl'ccrittur  alaprononçiaçion:conlîde^ 
rat  qe  toutes  nouueaotés  font  toufîours  etra  ^ 
jes  de  prime  face- çqc  la  fupcrfluité  dç  Içttrcs 
çt  fi  outrée  çn  Tecriture  Frâçoçze ,  ç  la  plupart 
du  peuple  fi  accoutumé  çn  çllc,qelqe  pleintc 
q il  çn  faflc ,  qc  veritablemçnt  ilfe  fut  trouuc 
par  trop  pçrplex  çn  la  Içdure  pour  auoçr  per-^ 
du  çetc  premier  imaje  de  compoziçion  de  vo* 
cables  dont  il  portoçt  paçiçmmçnt  labus.Dc 
vrcy,ïlçtççrtein,  qaprçsqVnhomc  aora  fçt 
vne  bien  loge  demeure,ç  qe  par  vn  log  efpaçc 
de  tçms  il  aora  habité  qelqe  mçzonçtte  f  y  etât 
ja  accoutumé, il  fc  trouucra  toufîours  d'çntrée 
fort  ctranj*  çnvne  nouuelF  habitaçîon  qelqc 
beir  ç  comode  q  çUe  foçticombien  qe  fil  çt  ho 
me  de  rçzon  il  ne  niera  pas,q  çlle  ne  foçt  meU 
leur  ,çncores  q  il  ne  fâche  d  çntrée  Içs  çtres.Ou 
çt  rhome  qi  ayat  de  coutume  de  voçr  fon  voç- 
zinpaouremçnt  habillé,  ne  le  mcconoçflè  de 
prime  face  le  voyant  riçhcmçt  vctu,qoç  q  il  cô 
fçflê  q  il  çt  mieus  paré  q  d  ne  foloçt  i  S'il  auiet 
aolî  qe  qelcun  çhanjc  d'état  come  de  robbe 
long  a  robbc  courte,  qi  fera  çeluy  qi  du  pre- 
mier rcgart  ne  le  meconoçflè  :  ç  qi  çncores  çn 
le  conoç{rant,ne  treuu  ctranje  çete  transfor- 
maçion,qoeqcnou  trouuions  rçzonable  qil 
foçtvctu  félon  fa  vacaçion?Einfi  doc  Gyllao- 
mc,ilnefaotpas  blajncr  la  doctrine  de  la  fu- 


pçrfluitèdç Içttrcspour  aotant  qe  Iccritturc 
fçmblera  ctrâje  de  prime  face ,  donât  pein'  ao 
Içdeur  ja  accoutumé  a  vn  aotrc^ny  dire  q  elle 
foçt  faore,pour  autant  qe  je  ne  ley  pas  du  tout 
obfçruéepourlç  rçzonsqejcyja  dit.  Ao  de- 
mourant  fî  Gyllaome  n'a  point  de  melleurs  rç 
zons  qc  ççlles  q  il  nous  ajapropozcesje  fuys 
d  auis  q'ilne  luy  prene  poït  d'enuie  de  nous  çn 
parlerrç  qe  fil  pçnfe  q  d  foçt  çncores  qelq*  ao- 
tre  pl^foIqeIuy,q'illuy  çnlçfle  porter  la  foll' 
çnçhierercar  vn  plus  fauant  qe  Gylïaom'  aora 
bien  peu  derçzon.çd  affçcçion,ç  reucrenç  ala 
verité,f  il  ne  f  çn  tçt^plutôtqed'çn  parler.  Ç  a- 
prcs  qe  ce  bon  dodeur  a  u  degorjé  ççte  chole- 
ieil  viêta  codefççndreaqelq  accord^comefe 
défiât  de  fon  droçt,dizant  einfr.  Et  encor  plus 
facilement  ie  les  croyroye,  fife  contentoient 
d  accorder  lefcripture  a  la  pronôciationrmais 
pour  fc  monftrer  plus  ingénieux,  ils  cherchêt 
des  nouuelles  diphthongcs,&  des  nouueaulx 
caradcres^&denouuellesquatitésaleurplai- 
fir,d'aultres  belles  triquedondeines .  Pour  fai- 
re au ,  ils  efcriuét  ao:ils  font  vn  e  a  crochet,qui 
leurfertdeienefcay  quelle  puiflance  occulte 
de  tranfmuer  vn  Roy  en  vn  Roç ,  ils  vont  em- 
prunter y  des  Grecs  du  quel  on  fe  palîè  bien. 
Bref  ilz  font  rage,il  n  y  a  que  pour  eux.  le  leur 
demanderois  voluntiers,pourquoy  ilz  ne  veu 
lent  permettre  que  ne  nous  aydions  da  &  u 
pourfaireau;come  quand  nous  voulons  dire 
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}y  aufsi,aoufl:,quc les  Latïs  difentautem,  Augu^ 
„  ftus.Mâisvoicytriumphe  dire  qucie  n'efcris 
„  pas  bien  ainlî  Roy.Pourquoy  compcre,pour- 
j,  ce  que  celle  diphthongue  oy,  a  vn  aùltre  fon 
„  comccn  royal, &  loyal,  &c.  Dides  vousf'& 
yy  trouuez  vous  plus  cftrange  que  ccfte  diphthô- 
,,  gue(veurancienvfage)  le  prononce  en  deux 
„  fortes,qe  d'apporter  vne  dVne  nouuelle façon 
„  qui  feruc  a  plus  de  cinquante  &c.  Or  puys  q'il 
ne  rçfte  plus  qVn  moyen  pour  côtçnter,çap- 
pçzcr  la  cholçre  de  Gyllaome,çn  accordât  Tc- 
critturealaprolaçion,  je  m  attçns  bien  tôt  le 
fçre:fiçen'etoçtqeqelqerçzonqeje  fach'  al- 
léger il  ne  voudra  rien  accepter  de  nouueao 
pour  le  garder  de  ne  côfôdre  îç  puyflançes  dç* 
îçttres,n*y  d  abuzer  de  l'une  pour  TaotreitçUe- 
mçntqe combien  qejaye  misçn  auattantao 
trçtté de lecritturc françoçze ,  q'ao  prohçme 
dumçnteurdeLuçiandç'  rçzons,ç  exemples 
cuidçns  ,pourmontrer  qelç'  Françoçs  n'ont 
point  la  diphthonge  au,attçndu ,  q'il  çt  ncçef- 
fçre  q'en  toutes  diphthonges  Iç  deus  voyçlles 
gardetleur  propre  fonçn  vne  mçme  fyllabe: 
comefçt  ai,ouay,çn  ayant  payant,oi  ou  oy  çn 
mois  loyal,royal:eu,çn  eureus,ceus,cus,  veus, 
veut,ç*qels  tous  nous  oyons  Iç  dcus  voyelles 
çntieres  çn  vne  mçme  fyllabe;ç  a  çete  caoze  on 
les  a  appelle  diphthonges,çc  beau  Gyllaome 
ne  fçt  point  état  de  Içs  reçcuoçr,ne  de  Içs  con- 
futer.Ç  a  fin  qe  chacun  deceuure  la  niçzerie  de 


çcfourdao,qçllcrçzonailpournou'  montrer 
qc  Tudoçue  plutôt  (bncr  çn  veut  (ou  veult 
pour  le  contenter)  q  çn  vaut  ou  vault.  le  ne 
croc  pas  q*il  foçt  home  fi  dehonté  ayant  lexpc 
riçnçe  de  la  lage  Fraçoçze ,  qi  oza  affçrrner  oir 
ut  a  la  fin  de  vaut  con/  il  fçc  çn  veut ,  ç  q  il  ne 
confçlîè  oirplutot  ot  par  o  ouuçrt  çn  vaot:  ny 
nçtlaproïionçiaçiondeladiphthôge  ao  ao- 
tre  çn,aofî  ne,  çn  aotat.Bref  tous  çeus  qe  nous 
auons  de  coutume  d'écrire  par  au  fe  trouuerôt 
faoz;carilny  çftaocune  mçnçion  deTu.Par- 
qoçmonfîeurmçtreGyllaome  fî  vou  nauez 
le  ççrueao  bic  troublé  d  opiniatreté,vou  trou 
ucrez  q  çnintroduizant  la  diphthonge,  ao ,  je 
ne  fçs  q  accorder  Tecrittur  a  la  pronôçiaçion,, 
çpourtantçeflczdebrçre.  Aoregar  dç'  nou- 
ueaos  caraderes  dont  Gylïaom*  çt  fcandalizé,. 
il  ne  débat  point  ftlz  font  neçeflçres,ou  fuper- 
flus,de  forte  q*il  foçt  venu  a  rechercher  Içsoc 
cazions  qi  m'ont  contreint  le  fçre  pour  garder 
Icleâeur  d'une  maouçze  Içdure,  ou  pour  le 
.  moins  q'ilnedcmourâtpçrplçxpourladiuçr- 
fe  pronôçtaçion  qc  nou  fçzons  de  Te,  qc  tous 
Françoçs  (hors  ce  Gyllaome)  confçflct,  corne 
nou  le  voyons  euidçmmçnt  çn  mçruçlles,du- 
qellç'dcus  premiçrs  fonetplus  ouuçrt  qe  le 
dçrnierrny  ne  le  faroçt  nierçe  jçntil  Gyllaome 
finon  q'il  veufle  fçre  qelqe  nouueao  jargon,, 
fuyuantfa  première  delibcraçion.  Ç  quanta 
ce  qe  ce  pouurc  niçs  dit  qe  je  m  çn  cydeça 
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itiçspourfadipIithongc'aijOU  a  il  trouué  qc 
nous  y  prononcions  la  diphthonge  ai  ?  pro- 
nonçons nous  ai  çn  mais  corne  nou  fçzons  çn 
payant,ç{îaipeutfçreçefonqe  n'en  vzc  il  çn 
mçs,tçs,fçs,dçquelz  Te  n  çt  point  d  aotre  pro- 
nonçiaçionq'çtaiçnmais-Paflbns  plus  outre 
combien qcjçncyja parlé ao  trçttede  lecnt- 
tureFrançoçze,çaoMçnteurdcLuçian,jcte 
demande  Gyllaomc  qant  nou  dizons  dona- 
mcs,frapames,plorames.çe  mes  fone  il  çn  e  de 
mçmefonqefçtçeluyde  mçs  tçs  fçs?  Deqoç 
ç  eu  donc  fcandalizé  fi  je  t'ey  voulu  marqé  çcte 
différence  d'e,  ç  corrijçr  labus  de  la  diphthon- 
ge ai. Me  vçu' tu  garder  de  fç'rvn  ecntture  li- 
zable  fans  difficulté.Te  force  je,  ne  toç  ne  ao- 
tre de  fçre  le  fçmblable?  nçtil  pas  çn  toç  d'çn 
fçV  vn  aotre  come  bon  tefçmblcra?  ou  bien  de 
brouller  le  papier  auçq  vn  inççrtitude  de  Iç- 
fture.cometufçs .  Deqçlle  rçzona  tu  plutôt 
reçUjÇ  vzc  de  l'apoftrophé:laqçlle  toutefoçs  tu 
asparçyauantdebattu,qiçt  vne  nouuçU*  in- 
uçnçion  çn  lecritture^Pourqoç  trouue'  tu  Tç  a 
ciie  plus  etranje,qc  Té  mafculin  auçq  fa  marqe 
nouuçlledonttuvzes?Netehatcpas  tant  vn 
aotre  focs  de  blâmer  rinuçnçiô  i  un  aotre ,  qc 
prcmieremçnt  tu  n  aycs  bien  examiné  fî  çll'  çt 
neçeflçre  ou  nô.  ^  qant  a  ce  Roç  tranfmué,  ou 
trorue'tuqe  Iç*  Françoçsy  prononçet  vny. 
Tudisaodchiourantqeje  m'en  ayde  çn  cin- 

qante  fortcs^tu  trouueras  fi  tu  n  auoçs  le  çer- 
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ueao  çlçs  orçfles  opilées  d  Vne  maliçieuz'  opi- 
niatreté,qe  je  m  çn  ayde  çn  tous  vocables  ou  je 
le  treiiue  neçeflçre  pour  euitcr  la  prolaçion de 
Te  cloSjÇ  qe  fçzant  einfi  je  ne  le  fçs  q'çn  vne  for 
te.ny  n'çt  le  fon  de  la  côjoncçion  ç ,  (qe  tu  ap- 
pelles et)  aotre  qe  de  la  dernière  voyçlle  de 
Roç,moç,ne  qe  de  ta  faofe  diphthonge  d'ai  çn 
mais/ais.Aodemourant  joublioç  ton  aoda- 
çieuze  calomnie  dont  tu  me  çharje  çn  ce  qe  tu 
dis  qe  j'çmprunte  1  y  dç'  Grççs.come  fi  Iç'  Fran 
çoçs,netoçmçmcn'çnvflètjaniçsvzé.  Ou  a 
tu  trouué  ecritture  Françoçze,tât  foçt  çUe  an- 
cienne qi  n'en  foçt  garnie  ?  Tu  montre'  bien 
euidçmmçnticy  qetu  as  bien  peu  confidcré, 
ce  qe  j'en  écrit  ao  trçttè de  lecritture  Fran- 
çoçze  come  qi  fçs  a  la  mode  de  çeus  qi  ne  fe 
fouçietderyme,ncderç2on,ç  qi  ont  de  cou- 
tume de  condamner  Içs  euures  fans  Iç  voçr. 
Carcutrouuerasalafindu  fecôd  chapitre  qe 
jçney  parlé çnçç'  termes .  Ilnoj'  rçft'  çnco-  ce 
resa  depççher  l'y  grec,  leqcl  fçmbl*  çtre  fu-  ^ 
perflu  çnnoftre  lange, d'aotant  qeTiçt  fuffi-  ce 
fant  &c.  Orçnçe  qetu  dis  qej'eymarqe  dç' 
quantités  a  mon  plçzir,  tu  parles  mieus  qe  tu 
ne  pçnfes:car  tiens  pour  ççrtein  qe  je  prçns  vn 
mçruellcus  plçzir  a  voçr  mener  toutes  çhozcs 
aleurpçrfççion.Efi  tul'uflès  prinsaofi  grant 
aconfidcrerdeqçUe  confeqçnç'  çt  Tobiçrua- 
çe  dçs  qantités  dç'fyllabes  ala  pronoçiaçion, 
qe  tu  as  été  hatif  a  Içs  blâmer  d'aodaçe  fans  rc- 
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dreqclq  apparançederçzon.tu  vfTe  parauâ- 
turc  refréné  ta  cholçrelîoutice-.caronqcsho 
me  de  bien  ne  f  çc  mçlé  de  reprçndrc  q  il  n'cyt 
dénote  la  faotCjÇ  la  rçzon  pourqoç  çll*  çt  rc- 
prehçnfible.Pour  le  moins  ne  faoroç'tunicr, 
qe  toutes  voçs,çfyllabcsnayctqâtité  qc  nou 
mezurons  parle  tçms  de  leur  prolaçion„çfe 
nometçn  tou  langajeslonges.oubreucs  par 
vne  mutuçUe  relaçion  de  fyïlab'  a  fyllabe  :  de 
forte  qc  non  fans  caoze  je  dy  qe  Ta  de  dame  çt 
briefjÇ  çeluy  d' ame  çt  long:dont  j  çn  Içfle  le  ju 
jemçnt  a  çeus  qi  ont  melleur  experiçnçe  de  la 
lâge  Françoçzc  qe  tu  n  as,come  tçs  ecriz  le  te- 
moijet  afiêzrç  qi  préférer  la  vérité  a  toutes  çho 
zes,  Aodemouranr  je  nefey  ou  tu  as  trouué 
ççs  fielegans  vocables,triqcdondaincs,ç  ani- 
croçhemcnt.Çqantaçc  qc  tu  dis:  le  ne  tiens 
pas  grand  copte  de  vos'pluriers/mgulicrsrcar 
les  enfans  f en  mocquent.  Çntçns  Gyllaomc 
qejenetrouucpasçcranje  qe  çetajela  inca- 
pable de  rçzon  le  fafle:cfperantao  demourat, 
[  amçndemçnt  de  ton  opinion  fi  par  fucçefsio 
de  tçms  Dieu  te  fçt  tant  de  graçe  ,  q  çn  te  de- 
poullant  de  ton  çnfançe,iltcmçn  a  qelq*  ajc 
doçiPç  fufççptible  de  rçzon.  Pourfuyuons  le 
demourât  dçs  fottizes  de  ce  Gllaome.  Voç  çy 
qildit.Maisceftgrantcas  que  vous  pronon 
cez  toufiours  g  &  c  en  la  façon  qu'il  fcprono 
ce  dauanta,o,u:&  vous  aydez  de  rautnorité 
de  Quintilian  en  vn  paflagc  qui  fait  plus  pour 
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nioy,qucpourvous:car  il  faut  entendre  ainfi. 
L'on'cftoit en doubte veu qc  fc pronôcc  corne 
fc,fi  au  lieu  qu'on  le  doibt  prononcer  cômc  k, 
on  le  debuoic  mcttre,côme  en  ce  mot  Caput: 
tellement  qu'aucuns  certes  ^ftoiér  d'aduis  que 
Ion  y  deuoit  mettre  k  veu  la  puiflance  du  c: 
îcfquels  Quintilian  reprend  difant  que  c  por- 
te fa  puiflance  dauant  toutes  les  voyelles:  com 
me  hl  difoit,quc  c  n  cft  pas  fculemét  faift  pour 
c, &  pour  i  ,ou  ilfone  corne f,  mais  aufsi  pour 
a,o,u,ou  il  fone  corne  k.Et  ne  fault  doc  plus  fc 
rompre  la  tefte  fi  nous  difonscraôc  cla,  puis 
lue  nous  confiderons  aueq  Quintilian  deux 
jyns  en  cjc  dis  autant  du  g,  ce  qui  eft  facile  a 
prononcer  par  la  lague  latme  en  ce  que  nous 
difons  virgo  virginis,Marcus  Marci,ou  apper 
tement  oncôgnoitlechigcmctdufon.  Mais 
vous  dides  qu  il  fault  dire  Marqui,  &  virgui- 
nis .  Ha  ha  tout  beau  que  faites  vous  ?  vous 
fortez  hors  de  vous  limites  &c,  le  demourant 
ne  font  qe  parolles.  Ç  combien  qc  le  précédât 
ne  foçt  qc  fonjes.fiad  fallu  qe  je  reçitaflc  la 
beir  interpretaçion  du  diuin  Gyîlaome .  Car 
qant  a  çe,qc  çetepouure  bçteditqe  c  feprono 
çe'çn  f,  il  a  diuin^,ç  a  fçt  ledit  Qiptilianrleqel 
çn  a  aotant  fçt  mençion,  q  il  «ft  memoçre  de 
Gyîlaome  aos  hy  ftoçr es  dçs  fçt  fajes  :  ç  a  ççUc 
fia  qe  vous  ne  foyezçn  peine  de  rechercher  le 
texte  (qe  Gyîlaome  n  a  pas  etc  fi  niçc  d'alle- 
gcr  corne j'ey  fçt  ao  Mçntcur  de  Luçian)  voç- 
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çyq'ildit.jcnefuispas  dauis  d'uzcr  du  k  çn 
nuls  vocableSjfinô  pour  çcus  q'il  finifie  de  for- 
te qu  elle  foitecritte  feule  .  Çc  q'a  çetfc  cabze 
jeiveyomis,  daotant  qc  plufieurs  le  pçnfcc 
neçellçre  toute  Iç'  foçsqe  l'a  çt  fubfeqçnt: 
attçndu  qc  ce  foçt  le  c  qi  porte  fa  vértupar 
toutes  les  voyelles.  A  çete  caoze  Iç'  Latins  vou 
lans  dénoter çnvnelçttre  Kalendae  vzôçt  du 
k .  Voyez  donc^n  ce  texte  la,  fil  çt  aocune  me 
çion  de  la  rçuene  de  ce  Gyllaomc .  Or  aoroçt 
on  grat  tort  de  dire  qll  le  tyre  par  le  çheueus: 
car  fans  point  de  doute  il  le  tient  aotant  ao 
poçl,q'ilfçt Icfoleil ala  barbe.Icpourroçs içy 
alléger  Prifçian  qi  a  dit  de  mçme ,  qe  Q^nti- 
Iian  çn  parlant  dçsacçidens  de  lettres,  dizant 
çncores  i  qe  le  q  n  auoçt  poi:;t  aotre  puiflànçc 
qe  le  c .  Çpour  monftrer  qc  le  c  fonoçt  çn  k 
reqiuoqedontvza  Çiçeron  le  nou'  montre, 
de  cocce  a  quoque,la  ou  fî  c  ut  foné  çn  f,  corne 
rçue  notre reucrçnt  intçrprete  de  Q[ntilian, 
le  rçncontre  deleqiuoqevruaofi  bonerçzon 
qe  qi  diroçt  place  pour  plaqe^coçu  pour  coqu 
coçin  pour  coqin ,  marçe  pour  marqe ,  caççc 
pour  caqçf.car  ils  ne  feront  poît  trouuez  plus 
ctranjcsqededire  cocfe  pour  cocke.  Corne 
donqcs  Gyllaomc  eycprefuppozé  faos,  toute 
làfuytenepeutçtre  qe  faofe;  ny  ne  fe  deura 
emçruclïéfijedy  q'ilîaot  garderie  c,ç  le  g  a- 
uanttouces  voyçlles  corne  auantarçqeconfe- 
qcmmçnfje  ne  mamuzcrey  pointa  fa  badi- 
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ncrie  de  ha  ha  tout  bcao.cjc  je  ne  die  qe  Çicc- 
ron ,  ç  ç€S  aotres  anciens  Romeins,nc  pronô- 
çeretonqes  le  cçn  f,  ne  le  g  çnj  confonantc, 
qelq  vzaj*  obferuc  aojourdhuy  q  on  veulle 
mçttr  çn  auant  de  tant  fauans  homes  çn  la  lâ- 
ge  Latin  ç  Grecqe  q  on  voudrarç  dut  Gyllao- 
m*  auçq  toutes  fç'  rçuerieSjÇ  diuinaçions  hur 
1er  toutefavieraoqeljenç  veus  doner  çmpç- 
chcmét  q*il  ne  brolle  fon  qui,quis,quid,  quod 
corn'il  voudra.  Or  aprçs  qe  ce  bon  dofteur  ç 
excellant  intçrprçte,aaçheué  fa  choUere,  ilfe 
mçt  foudein  a  rire  a  la  coutume  dç  nayfs  Gyl 
ïaomcSjçdit.Ilsme  font  rire  quant  ils  dizét, 
qu'ils  tienêtnoftrelong'filcce  pour  vn  tacite 
confèntement.  Car  ilz  font  femblant  qu'ilz 
n'entendent  pas  qu'on  ne  tient  compte  de 
leursfonges  &  refueries  ,  lefquclles  encorcs 
m  ont  pluîi  détenu  que  ie  ne  penfois.Or  fcay  le 
blé  que  fils  entédct  ce  que  l'en  dy,ils  m'appela 
ie.rôt  increduUe,  &  ielesappellerayméteurs. 
Ceftlamôaduis  de  celle  nouuelle  efcripture* 
Gyllaome  donc  tout  rejouy  dit,qu  on  ne  tient 
conte  de  mçs  rçucries  excepte  luy  qi  ma  fçt 
ççtegraçe.jevoudroç  toutefoçs  qe  pour  ton 
^honeur,çpourmon  repostutefufles  mis  ao 
rac  de  çç  dederjeus^  ç  qe  tu  ne  te  fuflêspoît  jet 
té  emfi  aos  çliams  çn  materas  dezampçnnc,ny 
venuao  combat eq;pé  de  rçzos  com*vnegrc- 
noUe  de  plumes  pour  vollei.Ç  qant  a  ce  qc  tu 
disqe  tu  nous  appelleras  mçnteiirs  iînou*  t  ap 
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pelions  incrcdulcjtu  te  coupes  la  gorjc  de  ton 
couteaoxar  fi  tudis  (corne  tu  l'a  fçt)  qe  tu  ne 
croçra  pas  a  mçs  ccriz,tu  ne  faoroçs  mer  qe  tu 
ne  focs  çn  cela  incrédule  :  ç  qe  confcqçmmçnt 
te  tenant  tçl  je  ne  ferey  pas  trouué  mçnteur. 
Si  aofitudis  qe  tu  y  crocs  tu  confeflèras  ap- 
pçrtcmét  qe  tout  ce  qe  tu  as  dit  ne  font  qe  me- 
tcrics  :  par  ce  moien  de  qelqe  coûté  qe  tu  te 
tourneSjtutetrouuerasçnfçrré.Orne  te  veus 
je  paspourtant  appeller  incrédule: vu  qe  çeluy 
çt  propremçnt  incredule.qi  ne  veut  poît  croc  • 
rc  fan*  preuues:parqoç  lincredulité  nçt  pas 
toufiours  viçieuze;  Mçs  qant  riiomcne  veut 
acçepter,necôfçntiralarçzon,qoç  qçUc  foçt 
cuidçntc,ç  q'il  çt  autât  facile  de  îimprimer  çn 
fonççrueao,qedefaoçervn'enclune  d'û  coin 
de  burre,nou  le  tenons  lors  pour  vn  indoçil* 
ç  incapable  de  rçzon:  ç  par  confeqçnçe  pour 
vne  bçte  faouaj'  ç  cruçUe  fous  la  figure  a  ho- 
me.Il  çt  vrey  q*il  çn  çt  d'aocuns  qi  combien 
q'il'  aye  la  conoçflançe  de  la  rçzon/ont  toute- 
fw^sfifujçsaleur  appçtit,  arroganç*  ç  çnuie, 
q'ileymctmieusmmberçntous  aotres  incon 
ueniçns/qed'y  confçntir:voçla  dou  fourdet 
Iç'calomniateurs.  Du  nombre  dçqelzj'cy  bon 
occaziô  te  tenir:  vu  qe  de  toutes  Içs  chozes  qe 
tu  as  foUemçnt  çntreprîs  de  reprçadrc ,  tu  nV 
jamçs  allégé  aucune  de  mçs  rçzons  pour  Iç'  co 
battre  com'  infuiFizantesreinfî  q'ont  de  coutu- 
me fçre  tous  çeus  qi  eymet  la  verité:ç  qe  tu  me 
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trouucrasauoçrfçta  tçs  objwCç/ons  ç  calom- 
nicSjÇ  ao  trçtté  de  Tecritturc  Françoçzc:  aoqcl 
tu  as  pu  vo  çr  fi  tu  as  voulu,qc  je  ne  t'cy  rien  Içf 
fc  a  dire  qi  eyt  qelq*  apparançcpour  conforter 
Tabbus  de  Tecritture  Françoçze.Vcnôs  mein- 
tcnantao  demouranfjene  puis  comprçndre 
dcqçiroccazion  tuas  aiouté  ao  tiltrede  ton 
cuure.,ç  de  la  poefîe  contre  Torthographcdcs 
Maigretiftes:car  je  ne  puis  çntçndre  çete  con- 
trarietérvu  qe  lapoezie  trçttc  d'une  façon  de 
parler  par  çcrteines  mezures  de  fyllabesrny 
ne  trçtte  poît  de  la  façon  d*ecrire:attçndu  q'on 
Dcut  rymer  fans  ecritture  :  la  ou  l'art  de  bien 
écrire  qe  nous  pouuons  appeller  Orthogra- 
phie jit  çn  laconoçflànçedç'caraderes  oulçt* 
tres,ç  aotres  figures,ç  de  leur  puiflànç*  ç  pro- 

f)rieté  pour  pçrfçttemçnt  rapporter  Timajc  de 
aprononçiaçionmy  ne fe  mçle dejujer  fi  vne 
proze,ou  ryme  çt  bien  ordoné'  ç  fçttc  félon  Iç* 
règles  du  comun  langaje,ou  de  la  poçzie.Ç  fii 
pourfaouertacalônie  tuvouluflès  dire  q'çn 
obferuant  ma  façon  d'écrire  félon  la  pronon- 
çiaçionjl'çcritture  corromproçt  la  rçzon  de  la 
ryme  je  te  montrerey  bien  le  contrçrc  :  car  tu 
trouueras  q  çn  ton  cantiqe  (aomoins  qe  je 
pçnf  çtre  tien)  tu  as  ryme  eftats  cotre  taffetas: 
îçs  finalles  dç'quels  ne  font  point  differçntcs 
çn  la  prononçiaçionrç  pourtant  jufl*  écrit  et  as 
ç  non  pas  eftatsrcar  il  faodra  ou  qe  tu  confef* 
fcs  qe  ce  t  d  états  çt  fupçrflu,  ç  par  confeqçnçe 
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corrompant lecritturcrou  file  faot  pronon- 
cer corne  tu  es  d  auis  pour  euiter  fuperfluité  de 
lettres, la  ryme  fera  aocuncmêt  viçieuze  pour 
laprolaçiond'untçnlunqi  n'çt  pas  çn  Tao- 
tre.jcte  puys  dire  le  fçmblable  de  Iccritture 
de  refprits  ç  le  prix,vu  qe  ts  ne  fone  pas  corne 
X  qi  vaot  autât  qc  kCou  gf  :  tu  as  fçt  de  mçme 
çn  fouldars  ç  eftandards:çnfans,ç  triomphâts: 
çheuaulXjÇ  haults:pour Iç  qels  fuyuant  la  grâ- 
ce delà  prononçiaçion^ç  la  propriété  dç  Içt- 
très,  j'uiTecrit  e{pris,le  pris,fbudars  etandarç, 
çnfans,triomphans:çheuaos  haos .  Voçla  çn 
fomtne la  rçzo qej ey pu conjefturer qi  ta  fçt 
dir  ç  entrejett(  ;  de  la  poezic  cotre  lorthogra 
îhe  dç*  Maigrctiftes.Car  qant  a  ce  qe  tu  pour- 
:  liys  de  la poçzie  mon  orthographie  ne  te  do- 
ue point  dçmpechemçntrtu  ne  trouuera  pas 
qe  j  aye  dit  qe  pour  biefr  ccrir  il  falle  deprizer 
Iç'  poçtcSjÇ  Iç'  mal  trçttenFinablemçnt  fi  tu  as 
pourfuiuy  Iç  propos  qe  tu  tiens  pour  moç,  tu 
taddreflèsaçeluyqinypenfa  jamçs.  Ao  de- 
mourant  je  ne  puis  comprçndreparçete  tien* 
epitre  aocun  occazio  ne  côjçâure,  qe  tu  ayes, 
ou  portes  afFecçîon  aociln'  a  la  vérité:  la  feur 
elperançc  d'çtre  bien  reçu  de  tç'  femblablcs,qi 
ne  pcuuctobeiralarçzon,ta  abuzé:  vu  la  gra- 
de multitude  deccus,aqiçete  manière  de  re- 
cherche qej'ey  fçt  du  moyen  q'on  doçt  tenir 
aobatimçntdun'ecritture  rçzonabIe,çt  fort 
dezaggreable:  come  qi  vculet  çtre  trouuez  çn 
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leurs  cuurcs  irrcprchçnfiblcs.  Or  ccriucztout 
tant  qc  vous  çtes  comc  bon  vous  fçmblcra ,  ç 
ne  foyez  pas  pires  çn  vos  çrreurs,  qe  ne  font  Iç* 
murtriersJarronSjçbrigans  çn  leur  mizerablc 
façon  de  vie:  Iç'qels  nou*  ne  voyons  point  prç- 
cher  lç'vi<:es  pour  vçrtu  çn  leurs  paroIles,nc 
mçme  débatte  la  dodrine  qi  Iç  blâme.  Ao  re- 
gard de  moç  je  netoç  pas  11  inconfideré  qant 
je  fis  le  trçtté  de  Iccritture  Frâçoçze,qe  ie  n  çn- 
tçndiflè  bien  qc  je  me  procuroç  vn  inimitié 
d'infinizecriueinsdetousetas^einfi  q'onc  fçt 
de  tous  tçms  tous  çeus  qi  fe  font  mçié  de  prç- 
cher  la  vérité  contre  qclq'  abus  :  fuyuant  ce  qe 
dit  Terçnçe,qe  le  complçrc  caozc  Içs  amiz,ç  la 
vérité  Içsçnnemisimçs  aofin'etoçjepasfî  de- 
pouruu  de  rçzon,ne  tant  dezefpcré  de  fçs  for- 
çes,qe  je  ne  tinlle  pour  çertem,  qe  qclqe  repu- 
i]ançe  qe  la  temerçr'if^oraçcfafle ,  çlle  demou- 
reroçt  toufjours  vidorieuz'  ç  inexpui]ablejme 
dehberant  d'çtrc  plutôt  çn  hayne  de  tout  le 
monde  qe  de  l'abandonner.  Parqoç  corne  la 
paroir  eyt  été  donée  par  nature  a  rhome,pour 
forjer  le  lâgaje:  çqePartifiçcparaprçs  cyt  in- 
uçnté  Iç'  Içttres  pour  le  rapporter  tout  einfi  qc 
Timaje  le  vif:tu  trouueras  Gyllaome  qe  j*ey  bo 
ne  rçzo  de  dire  qe  l'orthographe  ou  bon  ecri- 
ucin  deura  toufiours  ranjer  fon  orthographie 
approchant  de  la  prononçiaçion  le  plus  q  il 
luy  ferapoflible  félon  Iç'  propriétés,  &  puilîan 
ces  dç  IçttreSjçn euitant  la confuzion,ç  fuper- 
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fluitc  d'çUes. Ç  pourtat  fi  Gyïlaomc  ou  aotré 
fcvcutplusaddrcflèramoç  touchant  cet  art 
pour  me  contredirc,q  il  auizc  de  doncr  viuc- 
mçnt  a  ce  premier  fort  (<jc  jamçs  home  de  bô 
fçns  n'aflàodra)  aotreraçnt  je  le  Içrrey  parler 
tout  fcul  comc  qi  nia  aocun  principe. 
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